Nyelv és Nem
1. Cseresnyési László 2004. A genolektus (genderlect) elméletéhez. In: Uő. Nyelvek és stratégiák (avagy a nyelv antropológiája). Bp. 78–88.

http://home.hiroshima-u.ac.jp/monika/Cseresnyesi/Cseresnyesi/02C3AF9F-8AE3-44AF-9042-C53F6A648227_files/11.%20Genolektusok%20%28genderlects%29.pdf
„Áldott vagy Te, Örök Istenünk, a Világ Ura, aki nem nőnek teremtettél engem.”

(A zsidő férfiak reggeli imája)

· Genolektusok: a nemek szerinti rendszeresen elkülönülő, de a férfiak és nők biológiai különbségeivel közvetlenül nem magyarázható változatok.

· A genolektusok elemei lehetnek kizárólagosak és preferenciális jellegűek.

· 1970: a női és férfi diskurzusstratégiák és a nemi diszkrimináció, azaz a szexizmus nyelvi vizsgálata jelenik meg.

· Nem: 1. természetes (biológiai) nem; 2. nyelvtani nem; 3. társadalmi nem (gender)

· A nemek közötti nyelvi eltérések biológiai okai: kognitív és anatómiai különbségek. Pl.: a nők magasabb hangon beszélnek, a lánygyermekek gyorsabbak az anyanyelv elsajátításban és kevésbé hajlamosak a dyslexiára. 

· Az ún. „női” és „férfi” tulajdonságok alapvetően társadalmi eredetűek.

· Miféle nyelvi distinkciók alakulnak a társadalmi nyelvhasználatban szexizmussá, nyelvi diszkriminációvá? színész/színésznő, költő/költőnő stb. → ezekben a „nőneműsített” változat a jelölt, azaz csak a hímnemű állapothoz képest létezik a női forma.

· férfi/ember jelentésű szavak (angolban man más, összemosódik)

· Férfi és nő társalgók:
• a férfiak a diskurzus menetének irányítói, kompetitív lények
• a nők jobban meg tudják hallgatni a másikat, így ők inkább kooperatív társalgók
• női beszéd: érzelmi és a másikkal való szolidaritást jelző elemek nagyobb száma
• Empirikus kutatások nem erősítették meg: a női beszédben gyakoribbak a többértelmű és homályos kifejezések; a nők többet beszélnének, mint a férfiak.
• A férfiak jóval többet beszélnek, és többször szakítják félbe a nőket, mint fordítva.

• Ritkábban használnak a nők nem sztenderd nyelvi elemeket és durva kifejezéseket.

• Kevesebbszer használnak a nők „helytelen”, stigmatizált formákat, mint a férfiak.

• Nem igaz, hogy a nyelvi változás „mozgatói” minden esetben a nők lennének.

· Nemek szerint többé kevésbé eltérő nyelvváltozatok: egyes nyelvekben a beszélő és a hallgató nemétől függ a ragozás is, ilyen pl. a kurux nyelv.

· Milyen mértékben térhet el egymástól a férfi és a női genolektus? (karib és arawak nyelv: férfiak és nők nyelvváltozata két külön nyelv → nem, hanem a férfiak egy karibi elemekkel dúsított arawak dialektust, míg a nők az arawakot használták)
· Kínai nyelv: „nőies kiejtés”, „cicamicás hangzás”. Nőiesség: pragmatikai-szintaktikai formák, szóválasztás. 

· Japán: úrinők nyelve, kurtizánnyelv.

2. Kormos Bea: Szexizmus a nyelvben. Nyelv és tudomány

http://www.nyest.hu/hirek/szexizmus-a-nyelvben
Ebben a tanulmányban az előbb említett sztereotípiák megtalálhatóak, mert ennek a tanulmánynak az előbb említett szöveg a forrása. Így csak néhány kiegészítés:

· A nők több minimális visszajelzést adnak, folytatják egymás gondolatmenetét, és bevonják a másikat beszélgetésbe.
· „A férfiak inkább dolgokról, a nők inkább érzelmekről beszélgetnek.” (Coates 1996)
· Már gyermekkorban megfigyelhető  az eltérő nyelvhasználat,: lánybarátságokra a közös beszélgetés a jellemző, míg a fiúbarátságokra a közös tevékenység.

3. Huszár Ágnes Női nyelv? férfi nyelv? Gendernyelvészet Magyarországon. Magyar Tudomány 2009/03. 276.

http://www.matud.iif.hu/09mar/03.html
· Gendernyelvészet: a férfiak és a nők nyelvhasználatának a biológiai és a társadalmi nem által létrejött különbözőségek kutatása. Kezdetet 1970. Virágzása 1990.
· A nőknek jobb a verbális memóriájuk, és jobban teljesítenek számos nyelvi jellegű feladatban, mint a férfiak.

· A nők alaphangja magasabb, mint a férfiaké.

· A nők gyorsabban beszélnek. Dallamosabban beszélnek, és változatosabb intonációs sémákat használnak.

· Grammatikai nem

· Mondattani formák férfi vagy női kizárólagos használat (japánban volt, de már kezd eltűnni: felszólító módú igelakot nők nem használhattak férfiakkal szemben).

· Robin Lakoff: a visszakérdezés (ugye, igaz, hát nem?) gyakoribb a nők nyelvhasználatában. De a vizsgálatok azt bizonyítják, hogy ez inkább utal egyfajta bizonytalan viselkedésre, mint a nő nyelvhasználat jellegzetességére.

· Verbális tabuk különböző nyelvekben, pl. karibi-arawak.

· Lakoff, 1970: 3 lexikai csoport, amelyet főleg nők használnak:

• finom megkülönböztetésre alkalmas színnenevek (mályvaszínű, bézs stb.)
• kedveskedő megszólítások és melléknevek (szivi, édi, aranyoskám)
• töltelékszavak, nyomatékosító elemek (egy ilyen, hogy úgy mondjam)
· A férfiak kevésbé törekednek normatív nyelvhasználatra („rejtett presztízsű” formák alkalmazása).
· Vegyes csoportokban folyó beszélgetések:

• a nők kevesebbet beszélnek, mint a férfiak

• a nőket gyakrabban félbeszakítják a férfiak

• a nők ritkábban határozzák meg a beszélgetés (rész)témáját

• a nők gyakrabban beszélnek E/1-ben, a férfiak többet használják az általános alany valamely grammatikai formáját.

· Pamela Fishman és Victoria Leto DeFrancisco vizsgálata férjek és feleségek körében:

• a férfiak tartják uralmuk alatt
• a nők több témát vetettek fel, de ezekre nagyrészt a férfiak nem reagáltak
• a nők sokkal több egyetértő megnyilvánulást adtak (bólogatás, szemkontaktus stb.)
• a nők „keményebben megdolgoznak” a beszélgetésért, mint a férfiak.
· A nők beszélgetési célja a kapcsolatépítés, míg a férfiaknak a problémák közös megoldása a cél (kezdeményezés célja, miért kezdenek el beszélgetni).

· Egyes nyelvekből következtethetünk arra, hogy milyen az adott kultúrában a két nem társadalmi súlya, egymáshoz való viszonya. Pl.: a nemi élettel kapcsolatos frazeologizmusokban: a nő odaadja magát a férfinak, a férfi magáévá teszi a nőt.
· Nemek közötti hatalmi viszonyok tükröződnek abban is, hogy a nőt a férfihoz képest határozzák meg. Pl. foglalkozásnevek
· Szexizmus: a nemi alapú hátrányos megkülönböztetés.
4. Deborah Cameron: A munkavállaló stilizálása: Társadalmi nem és a nyelv áruvá válása a globalizált szolgáltatóiparban című tanulmány.
Ebből csak Robin Lakoff és a „nők nyelve” fogalmát emelném ki. Bár ezek telefonbeszélgetésekre vonatkoznak, így az interneten zajló nyelvre nem vonatkoztatható minden ebből, de azért lehet belőle meríteni dolgokat.
· Robin Lakoff (1975) dolgozta ki a „nők nyelve” fogalmát: „gyenge” töltelékszavak, olyan lexikai elemek, mint „elbűvölő”, „isteni”, kérdő intonációval ejtett állító mondatok, „ugye”-kérdések használata olyan kontextusban, ahol a beszélő az információ helyességét ellenőrzi stb.

· „Nem minden nő használja a „nők nyelvét” és nem mindenki nő, aki a „nők nyelvét” használja”.

· Cameron azt vizsgálja, hogy a központokban hogyan sajátítják ki és állítják újra össze a „nők nyelve” szimbolikus konstrukciójának különböző elemeit egy speciális szolgáltatói stílus létrehozása céljából (négy telefonközpontból gyűjtött anyagok alapján).

· A mosolyt és a kifejező intonációt a szimbolikus női viselkedés részeként szokták említeni. Nancy Henley szerint a mosoly „a státushierarchiában felettünk állónak felajánlott gesztusként értelmeződik.” A nők többet mosolyognak, és nagyobb valószínűséggel viszonozzák a mosolyt, mint a férfiak. A nőktől általában elvárják, hogy mosolyogjanak, és gyakran vadidegenek ítélik el őket nyilvánosan, ha ezt nem teszik.

· Erős szimbolikus kapcsolat van a mosolygás, a nőiesség és az alárendelt státus között.

· A női beszélők szélesebb hangterjedelmet használnak, kevésbé jellemző rájuk a monotonitás.

· A pozitív érzések, vagy bármely érzelem nyílt kifejezése a kulturális kódolás szerint inkább „nőies”, mint „férfias” tulajdonság.

· A nők a férfiaknál jobban tudnak mások kifelé irányuló viselkedéséből belső érzéseikre következtetni, ez pedig az empátia sikeres kimutatásának előfeltétele. Deborah Tannen (1990) aforizmája: „a beszéddel a férfiak közölnek valamit, a nők kapcsolatot építenek”.

· Minimális válaszok: A nők nemcsak több minimális választ használnak, mint a férfiak, de pontosabban is időzítik azokat úgy, hogy egybeessenek, vagy azonnal kövessék annak a szövegrésznek a végét, amire reagálnak. Ezzel szemben a késleltetett minimális válaszok, amelyek figyelmetlenséget, érdektelenséget vagy egyet nem értést sugallhatnak, inkább a férfi beszélőkkel asszociálják.

· Kérdezés: Pamela Fishman és Janet Holmes szerint a kérdések olyan használata, mely a beszélgetés előmozdítására irányul olyan stratégia, mely főleg a női beszélőkhöz kapcsolható.
5. Susan Gal 2001. Beszéd és hallgatás között. A nyelv és társadalmi nem kutatásának kérdései. Replika 45–46: 163–189.
· A férfiak és nők eltérő önkifejezési lehetőségei is létrehozzák a nemek viszonyát.

· A hallgatás példája szoros kapcsolatot sugall a genders, a beszéd használata (vagy hallgatás) és a hatalomgyakorlás között.

· A hallgatás és a némaság nem feltétlenül a hatalomnélküliség jelzése.

· Hogyan konstruálódnak meg a nyelvi gyakorlatok, a hatalom és a társadalmi nemek közti kapcsolatok kulturálisan?

· A társadalmi nemeket kulturálisan konstruált hatalmi viszonyok rendszerének érdemes tekinteni, amelyet a férfiak és a nők közti interakciók hoznak létre újra és újra.
· Kulturális konstrukciók:

• Kultúrák közti összehasonlítások: nem mindenhol társul a közvetettség a férfiassággal, illetve a konfliktuskeresés a nőiességgel.

• A férfiak beszéde: agresszív, erőszakos, durva, tekintélyt parancsoló; a nők beszéde: finom, jelentéktelen, szabályszerű, udvarias (Közép-nyugati tizenévesek ilyennek tekintik, amerikai tanulmány).

• Görögország: ott egyszerre tartják a nőket szószátyárnak és hallgatagnak is.

· A hatalom a hétköznapi beszélgetésben:

• Nagy a beszédműfajok közti különbség a férfiak és a nők között, főleg ott, ahol tevékenységeik határozottan elkülönülnek. Pl.: bolíviai lajmi indiánok és panamai alföldön élő kuna indiánok

• A nők speciális nyelvi készségei gyakran a viszonylagos hatalomnélküliség helyzetére válaszoló többé vagy kevésbé sikeres stratégiai reakciók. Pl.: dél-mexikói tenejapa falu: a nők udvariasabbak a férfiaknál, egyrészt azért, mert a nők alávetettjei a férfiaknak, másrészt a kők közti erős szolidaritási háló fenntartása érdekében.
Spanyol falu: a nők és a férfiak különböző fizikai tereket foglalnak el, más a munkájuk, más a gondjaik és eltérő beszédműfajokat művelnek. A férfiak nyilvánosan verbális játék formájában vitatkoznak, addig a nők pletykálnak (emberekről szóló információkat gyűjtenek és értékelnek). A pletykára a férfiakkal szembeni alávetett pozíciójuk kényszeríti a nőket; a pletyka képes aláaknázni a férfihatalmat, mivel a férfiak uralta rendszer által elutasított értékek alapján ítéli meg az embereket.

• Különböző verbális stratégiákat alkalmaznak a nők és a férfiak.
• „A női stratégiák olyan gyakorlatok együtteseként foghatók fel, melyek a lányok vagy nők csoportjain belüli hatalmi viszonyoktól függetlenül a támogatás a és a szolidaritás értékeit testesítik meg, és amelyek közvetlenül szembeszegülnek a fiúk és a férfiak csoportjaira jellemző, a hősies individualitást, a versenyt és a hierarchia ünneplését célzó gyakorlatokkal, illetve rejtett kritikával illetik az utóbbiakat.” A két kultúra értelmezi egymást, hatalmi szempontból sem egyenlő.
• A férfiak többször szakítják félbe a nőket, ez is a dominancia jele.
• A nők kétszer annyi témát kezdeményeznek, mint a férfiak, mégis azokat a témákat fogadták el és beszélték végig, amelyeket a férfiak kezdeményeztek. A nők végezték az interakciós munkát, a kérdéseik és a minimális válaszaik segítették a beszélgetés folyását.

• Társadalmi intézmények az egyik nem által használt nyelvi stratégiák legitimitását és tekintélyét értelmezzék, bizonyítsák és kényszerítsék ki, illetve a másik nem hatalmát pedig eltagadják. A társadalmi nemek mentén szerveződnek, és a férfiak nyelvi gyakorlatainak kölcsönöznek tekintélyt.
· A szembeszegülés műfajai:

• A nők modellje nem verbális, szavak nélküli, leplezett ↔ A férfiak diskurzusa verbális, szókimondóbb.
· A társadalmi nemek viszonyai részben a férfiak és nők eltérő önkifejezési lehetőségein keresztül konstruálódnak.
· A férfiak és a nők saját nyelvi gyakorlataikról alkotott elképzeléseit és eszményeit a nyelv, a társadalmi nemek és a hatalom konstrukciói formálják.

· A hatalom a társadalmi valóság értelmezésének lehetőségét is jelentheti, megszabja, hogyan lássuk a valóságot. Ezek a képzetek a nyelvbe vannak belevésve és az interakcióban jelenítjük meg őket.

· A kulturális konstrukciók nemcsak a társadalmi nemeket megkülönböztető képzetek, hanem, a hatalom forrásaként működő diskurzusok, amelyek a beszédben jelenítődnek meg, illetve néha kérdőjeleződnek meg.

6. Huszár Ágnes 2009. Bevezetés a gendernyelvészetbe. Miben különbözik és miben egyezik a férfiak és a nők nyelvhasználata és kommunikációja? Tinta Könyvkiadó. Bp.

Ezt még nem találtam meg (
Készítette: Simák Viktória
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